FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA HOLANDÉS)
AKTE VAN AANHOUDING EN VOORLEZEN RECHTEN 

	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	 FORMTEXT 

     

	.


De arrestant werd tijdens de arrestatie op zijn rechten gewezen. Overeenkomstig het bepaalde in Artikel 520 van het Spaanse Wetboek van Strafvordering, wordt hij  hierbij geïnformeerd over de redenen die hebben geleid tot zijn arrestatie en de grondrechten waar hij vanaf dit moment aanspraak op kan maken: 

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) 
U heeft het recht te zwijgen en hoeft geen verklaring af te leggen als u dat niet wenst, u heeft het recht één of meerdere vragen niet te beantwoorden, of u kunt aangeven dat u alleen voor de rechter een verklaring wenst af te leggen.

Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B) 
U hoeft geen verklaring tegen uzelf af te leggen of zichzelf schuldig te verklaren.

Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.

C) 
U heeft het recht een raadsman in de arm te nemen en om zijn aanwezigheid te verzoeken zodat deze u kan bijstaan bij de politiële en gerechtelijke handelingen en aanwezig is bij alle identificatieprocessen waar u aan wordt onderworpen. Indien de arrestant of gedetineerde geen raadsman aanstelt zal deze ambtshalve worden toegewezen. 
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 
U heeft het recht dat er een kennisgeving aan een familielid of een persoon van uw keuze wordt verricht  van het feit dat u gearresteerd bent, en over de plaats waar u op dat moment gedetineerd bent. Indien de arrestant minderjarig is dient deze kennisgeving onmiddellijk aan een familielid of wettelijk vertegenwoordiger of het Openbaar Ministerie (conform het bepaalde in art. 17 van de Spaanse organieke wet op jeugdstrafrecht) gedaan te worden. Buitenlanders hebben recht op een kennisgeving van de hierboven vermelde situatie aan het Consulaat van hun land.
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
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E) 
Buitenlanders of personen die de Spaanse taal niet machtig zijn, hebben recht om gratis door een tolk te worden bijgestaan. 
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
U heeft het recht door een gerechtsarts of een wettelijke plaatsvervanger daarvan onderzocht te worden, of bij gebreke daarvan door de arts van inrichting waar u zich bevindt of een andere arts in dienst van de staat of een andere overheid. 
Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

In uitoefening van de hierboven vermelde rechten, geeft de arrestant zijn wens te kennen: 
En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
een verklaring af te leggen
prestar declaración

	 
	bijgestaan te worden door zijn Raadsman Dhr./Mevr. 
ser asistido por el letrado D.      

	 
	bijgestaan te worden door een pro-deo advocaat
ser asistido por abogado de oficio

	 
	bijgestaan te worden door een tolk voor de  volgend taal: 
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	door een arts onderzocht te worden
ser reconocido por el médico

	 
	dat er een kennisgeving van uw arrestatie wordt gezonden naar het consulaat 
que se comunique la detención al consulado

	 
	dat er een kennisgeving van uw arrestatie en van de plaats waar u gedetineerd bent wordt verricht aan Dhr./Mevr. 

que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
woonachtig te: 

con domicilio en:      
met telefoon nummer: 

y teléfono:       

	
	


En ter formalisering wordt dit proces verbaal opgesteld, en daarna gelezen en ondertekend door de Arrestant en de Opsporingsambtenaar.

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.

Handtekening van de Arrestant                               Handtekening van de Opsporingsambtenaar 
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes
